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ARŢI ŞI REVISTE 
P E E B G I N T tn r o m â n e ş t e 

Avem astăzi In româneşte splendida feerie a lui Ibsen. 
Şi avem şi norocul, că fantasticul poem scandinav este re
dat în versuri de un poet talentat, Adrian Maniu. 

Arta de a traduce nu este atât de uşoară, cum îşi în
chipuie mulţi. Iar când opera pe care o traduci este scrisă 
tn versuri, dificultăţile sunt de sigur şi mai mari. Fiind 
vorba de traducerea unei opere poetice, traducătorul trebue 
sa aibă talentul special de a face să nu se simtă de loc 
personalitatea lui, lăsând să apară înaintea cetitorului nu
mai artistul pe care-1 traduce. Şi aceasta e cu atât mai greu 
astăzi, când fiecare individ care scrie, ţine înainte de toate, 
să-şi exibeze preţiosul său ,,eu'\ neuitând a atrage mereu a-
tenţiunea asupra propriei sale personalităţi. 

D. Maniu întâmpinând dificultăţi mari cu o traducere 
literală, ne-a dat una literară a lui Peer Gint. Opera rea
lizată de d-sa, ar fi fost reuşită pe deplin, dacă evita unele 
expresiuni, care distonează cu fondul poemului, stricând 
— id-colea — impresia ansamblului. Acele câteva expre
siuni pe care le auzim zilnic în mahalalele româneşti şi fi
gurează şi în gazetele noastre politice, introduse de d. 
Maniu în Peer Gint, ne smulg brusc din mediul celei mai 
fantastice piese a lui Ibsen, trândindu-ne în ambianţa pro
zaică a vieţii noastre de toate zilele! 

Iată-1, de o pildă, pe d-1... Titulescu (e adevărat, că 
d-1 Maniu scrie Tiutulescu!) apărând spre uimirea şi de-
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nian, o simplă adaptare, — dar atunci de ce nu 1-a schimbat 
şi pe Peer Gint în Petre Geantă? 

Acestea-s observaţiile ce aveam de făcut asupra tra
ducerii d-lui Adrian Maniu. Altfel, lucrarea d-sale e o operă 
de o mare valoare. Cetitorul va gusta din ea multe emoţii 
estetice mai ales acolo unde poetul Maniu recurge la forma 
populară a versului românesc, ca de ex., în cântecul Sol-
veighei care aduce mult aminte de frumoasele şi dulcele 
noastre cântece populare de leagăn: 

Dormi în pace, dormi, feciorul mev 
Că maica te-o legăna 
Ea la piept te-o desinierda 
Toată viaţa ta, mereu. 
Dormi, adormi, ta scumpul m?'' 
Că maica te-o desmierda 
Toată viaţa ta, mereu 
Si veghiind, te.-o legăna... 
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eolarca noastră estetică —1 între maimuţele din mijlocul 
pădurii! 

Peer Gint stă de vorbă cu una din ele: 
Mâine îi aduc lui TIUTULESCU zahăr 
Canalia m'a spurcat cu gunoiu împuţii, 

f Sau poate nu sunteţi sătui de eternele... „pertractări" 
din partidele şi gazetele noastre, iată că Maniu face ca 
această expresie introdusă de câţiva ani în jargonul nostru 
politic, să apară şi 'mprejurul satului Gizeh, în apropierea 
sfinxului din Egipt. Peer Gint soseşte la Cairo, în asilul 
Ac nebuni. Ascultaţi: 

In adevăr, iată un bărbat înţelept, un spirit ales. 
Aproape tot ce zice trece peste înţeles 
(Privind în jur) Aici PERTRACTEAZA înţelepţii? 

Şi ca dovadă că ne aflăm, nu în mediul fantastic al lui 
Ibsen, ci în plin Bucureşti, iată-1 şi pe... „noi înşine" ves
titul principiu economic al unui partid politic de la noi! 
Trebuie să recunoaştem însă că traducătorul nu 1-a inventat. 
E însuşi Ibsen, care-şi râde de acest principiu (în sens fi
losofic). 

Şi mai departe îţi pot spune de fiecare din noi 
Că tn adânc prin noi înşine — doagele ne 'nţepen'im 
Cu dopul lui noi-înşine ne astupăm şi ne pecetluim 
Fierbem prin noi înşine şi-n eul nostru dospim! 

Şi ca iluzia (sau mai bine... deziluzia) să fie complectă 
lat-o, in plină legendă scandinavă, şi pe Basarabia noastră, 
care preocupă atâta presa şi opinia publică românească. 

Unul din personagiile lui Peer Gint, numit Trompeter 
Strahle, vorbeşte: 

Mă visam în Basarabia, pintenii regelui nostru să-i găsesc. 
Am pe biuroul meu o traducere literală, mot-â-mot, a lui 

Peer Gint şi nu găsesc Basarabia. De ce o fi introdus-o 
traducătorul nostru? A vrut poate să facă, din poemul ibse-

CUVANTUL LIBER (15 Septembrie). — Cu prilejul 
acordării de premii teatrelor particulare, unii publicişti 
s'au întrebat: pentru ce numai teatrul ? De ce mana Mi
nisterului Artelor să nu cadă şi asupra scriitorilor ?, 

D. Davidescu crede că „ideia protecţiei cărţei este 
fundamental greşită". 

„Editori se găsesc şi azi—spune d-sa. A proteja car
tea, însemnează a proteja specula editorială, şi a face loc 
în cadrul ei mediocrităţii, care s'ar strecura în această o-
peraţie pe căile lăturalnice ale vieţii ei de totdeauna. Car
tea trebue lăsată ca şi azi la cursul pieţii. Scriitorul bun, 
de bine, de rău, îşi va găsi el editorii lui. Cum însă nu va 
putea găsi preţuirea justă a muncii lui, statul trebue să 
intervină pentru a-i asigura diferenţa dintre subvaluta de 
circulaţie a scrisului şi dintre nevoile de existentă ale 
scriitorului. Asta nu însemnează altceva decât că statul a-
re obligaţia să folosească posibilităţile de muncă ale scrii
torului, potrivit cu demnitatea lui, în deosebitele funcţii de 
care dispune", 

D. Mihai Ralea intervine într'o polemică, izbucnită 
între d-nii G. Topârceanu şi Camil Petrescu. Cel din urmă 
îl ia de sus pe cel dintâi, fiindcă acesta nu-i posesorul u-
nor diplome academice. D. Ralea, deşi are două doctorate, j 
nu-i aşa de speriat de valoarea „petecelor de hârtie" şco
lară. D-sa reabilitează inteligenţa şi auto-cultura. 

In privinţa expresiilor ordinare, întrebuinţate de d. 
Camil Petrescu—şi mai ales atât de nedrept—d. Ralea a-
minteşte „că suntem o generaţie de sacrificiu, o generaţie 
dezorientată în timpuri de tranziţie, între valori care mor 
şi între altele care abia se întrezăresc. Pretutindeni şi mai 
ales în ţara aceasta e sterilitate, neputinţă, ură, falsificare. 
Valori reacţionare pe de o parte, escrocherii numite de 
avantgardă pe de alta, împiedică clarificarea atmosferei 
noastre literare". 

La „Cuvântul Liber" s'a adunat un grup de publicişti 
„cu gândul de a introduce în ţara aceasta, răscolită de 
meschinărie, de pasiuni mici, de invidie, de ură, puţină lu
mină europeană". 

Cât de departe este d. Camil Petrescu de acest ideal! 

In numărul închinat memoriei Iul Ion Slavici, cL Lovl-
nescu—batjocorindu-1 pe marele defunct—a găsit prilejul 
să-şi facă reclamă pentru „Istoria civilizaţiei române mo
derne (voi. II)". Ziarul „Viaţa Universitară" a remarcat cu 
desgust acest lucru. 

Iată cum răspunde „Mişcarea l i terară": 
„Viitorul nostru confrate (căci dela un tânăr ce face 

o distincţiune atât de judicioasă între interesul public şi 
cel privat nu ne putem aştepta decât ca să se destine ca
rierii literilor) ar fi dorit probabil ca un ziar literar ca Mi
şcarea să se ocupe cu numirea moaşelor comunale, cu sau 
fără diplomă sau cu ultimul volum al isprăvilor lui Tome-
scu din colecţia de documente ce a ilustrat o vară întrea
gă, pragmatic adevărata istorie a civilizaţiei noastre mo
derne". 

Dar nu-i vorba: pentru ce vorbeşte 3. Lovinescu de 
propria-i operă (d-sa, în lipsă de admiratori, are dreptul 
să-şi facă singur reclamă). Ci-i vorba de locul şi de mo
mentul ales pentru această reclamă. Carul funebru 
are menirea să poarte coroane mortuare, nu afişe de re
clamă literară—chiar când acestea sunt opera literaţilor, 
care îşi iau şi rolul de afişeri. 

MIŞCAREA LITERARA (12 Septembrie).—D. I. Bia-
nu publică un articol informativ, despre activitatea lui Ion 
Slavici la Academie. Din acest articol aflăm că marele 
scriitor Slavici era membru corespondent al Academiei 
—la Secţia ....istorică, nu literară. 

Subt titlul: „Cu ocazia sosirii d-lui Panait Istrati în 
ţară", revista d-lui Rebreanu spune : 

„Sosind în ţară, mânat de pioase datorii fimiliare 
sau chiar şi de interese politice, n'am avut nimic de o-
biectat asupra actului d-lui Panait Istrati; ba chiar ne pa
re bine că nu ne-a uitat, acum când vine din Apusul ce 1-a 
făcut glorios". 

Adică cum vine asta ? 
D. Panait Istrati soseşte în ţară „mînat de pioase da

torii familiare sau chiar şi de interese politice". Iar „Mi
şcarea Literară" se simte datoare, cu această ocazie, să 
declare că... n'are nimic de obiectat. Dar ce s'ar putea o-
biecta ? 

Obiecţii se pot ridica asupra părerilor unui scriitor, 
nu asupra itinerarului său. Geograficeşte, d. Panait Istrati 
este invulnerabil... 

TARA NOASTRĂ (13 Septembrie). — D. Rusu Şi-
rianu se ocupă, şi d-sa, despre mult desbătuta chestiune a 
subvenţiei teatrale. 

„Măsura de subvenţionare a scenelor particulare,— 
spune d. R. Ş. — atâta timp cât este în interesul neal al 
literaturii dramatice originale, iar nu al actorului (care 
deschide o altă problemă, dintr'un alt domeniu) este bine 
venită şi iniţiatorii merită toată lauda. Prin urmare, în a-
cest sens trebuie reglementată cu stricteţă. 

„Cât despre alarma scriitorilor, ca apărători ai inte
reselor cărţei, deci ai cititului, ea este perfect legitimă. 
Dar iată dece, şi în ce sens: 

„E indiscutabil că la noi (printr'un ciudat capriciu al 
împrejurărilor) muzica, pictura, teatrul, mai cu seamă 
teatrul, au avut norocul unui disproporţionat protecţio-
nism din partea statului. E de prisos să repetăm lucruri 
atât de cunoscute asupra milioanelor vărsate în turneu-
rile de propagandă şi subvenţii, în raport cu nimicul dat 
pentru sprijinul cărţii. 

„Cartea, literatura, a rămas mereu cenuşăreasa des
culţă, despletită şi tristă la gura sobei, în timp ce surorile 
ei, de mai mică însemnătate spirituală, au dănţuit la balul 
vieţii. 

„Ei bine, măsura recentă a fost un simplu prilej, la 
care, făcându-se încă odată constatarea unei atât de ne
drepte disproporţii, glasurile legitime ale scriitorilor s'au 
ridicat, îndreptând în sensul de mai sus o întrebare dure
roasă : 

„Şi cartea ?" 
Dar discuţia nu-i închisă, — Al Sv. 

LES NOUVELLES L1TTERAIRES (No. 151, 1925).— 
Despre scriitorul spaniol Enrique Gomez Carrillo, scrie 
Uaston Leroux, bazat pe amintiri personale şi alte cerce
tări anterioare. Cunoscut în Franţa tot cât şi în ţ a r a s a , 
Carillo este privit de compatrioţi ca un rival al lui Piere 
Lot i , ca un emul. al lui Maurice Barres. Opera lui dovede
şte totuşi darul pictural, excesiv desfăşurat, al celui din
tâi, împreună cu sensibilitatea extremă a celui de al doi
lea. Cu toate acestea personalitatea lui rămâne întreagă 
Evident că, la fel cu un Henric Heine, el a primit o covâr
şitoare influenţă franceză, poate şi din cauza numeroase
lor prietenii şi cunoştinţe din această li teratură: Paul 
Adam, Jean Lorrain, Alfred Capus, Stuart Merrill, Geor-
ges Courteline; printre cei mai îndepărtaţi: Jean Mo-
reas, Verlaine, Catulle Mendes. Astfel, deşi mare scriitor 
al Spaniei, Leroux îl socoteşte în acelaş timp şi mare scrii
tor al Franţei. Maeterlinck l'a fixat chiar, ca pe cel mai 
bogat temperament: meticulos, narativ şi stăruitor ca 
Stendhal; speculativ şi documentat, ca Taine; fatalist, po

somorât, pictural, melancolic şi vag ca Loti? sensltiv, vi
sător şi subtil, ca Gerard de Neţyal ; combativ, practic şl 
modern, ca Jules Huret, 

Celebra lui operă: „Evanghelia amorului", are o ac
ţiune amplă, cu desfăşurarea energică a unei idei pasio
nale. In Bizanţ, în epoca unei cuceriri catalane, eroul, de
venit, prin desgustul desfrâului, anahoret sălbatec, se face, 
în mod sucesiv, apostolul exaltat al fanatismului religios 
şi în urmă apostol al amorului adevărat, amorul de e-
senţă divină, amorul pur. 

Această din urmă transformare nu trebue să surprin
dă pe nimeni. Pelerinul nostru pasionat se odihneşte. Tre
bue să notăm totuşi că dela Lucreţiu nimeni n'a p r o c l a m a t 

cu atâta autoritate că „amorul este răspântia în care s.e 
întâlnesc, se cristalizează, toate reacţiunile omener . 
Adevărul acesta Lucreţiu l'a proclamat numai, pe eând 
Gomez Carrillo l'a demonstrat cu multe surse de obser-
vaţiuni şi cunoştinţe. El este încă, prin cunoaşterea apro
fundată a tuturor scriitorilor mistici, cel mai iniţiat în toa
te formele pasiuniii, a cărei descriere realistă, printr'o i-
mitare a lui Kant, ar fi putut s'o intituleze: „Critique dc 
l'Amour pur". In această carte, Carrillo, observator al tu
turor inimilor, este tâlcuitorul tutror religiunilor, filozoful 
analitic al tuturor formelor amorului, care într'o sinte
ză finală stabileşte, precizează şi explică omul şi unb 
sul. Un mesager al unei adevărate experienţe. 

* * * 
Romancier cu aceeaş viaţă de aventurier ca a lui 

Jac London, este şi americanul Floyd Dell, căruia-i închi
nă un articol în numărul acesta, Simone Tery. Fost lu
crător într'o fabrică de bomboane, într'un atelier de lito
grafie, într'o imprimerie, e t c , Dell a fost în timpul războ
iului propagandist socialist şi director al ziarului „The 
Masses", după care, cu „Maon Calf" („Un fenomen") i 
s'a deschis calea către literatură. Ceeace isbuteşte să rea
lizeze Dell în opera sa este mai întâi de toate „omul", c u 
veşnica lui pornire către un ţel sau altul, pe care autorul 
îl priveşte cu dragoste, pe care-1 mustră, dar căruia e ga
ta să-i ierte. 

CANDIDE (No. 77, 1925).—Adolphe Brisson a murit. 
Cine a fost Brisson ne-o spune articolul lui Leon Treich, 
Născut la 17 Aprilie 1860, la Paris,— Parisul acesta pe ca
re Brisson îl iubea atât de mult, pe care-1 cunoştea atât 
de bine şi pe care îl evoacă în romanul „Florise Bonheur", 
— Adolphe Brisson era fiul lui Jules Brisson, un mare zia
rist, care întemeiase în 1883, cunoscuta revistă „Les An-
naies". Intră de timpuriu în redacţia ziarului „Le Temps" 
după care urmează, în 1895, pe tatăl său la direcţia Ana
lelor, care erau unul din cele mai citite magazine de lite
ratură din Franţa, şi căruia a căutat, ajutat de soţia sa -
Madeleine-Yvonne-Sarcey—, sau „Cousine Yvonne" să-i 
dea popularitatea de care se bucură azi. 

La „Annale" Adolphe Brisson a urmat tatălui sau, la 
„Le Temps" a luat locul lui Francisque Sârcey, pe care 1-a 
ocupat aproape timp de douăzeci de ani. In afară de noua 
volume de critică dramatică, reunite sub''rîi'tiul „Le theâ-
tre", Adolphe Brisson a mai publicat un număr de (fecre, 
culegeri de anchete din ziarele „Le Temps" şi .,Lc parti 
naţional"; cronici: „La comedie litteraire", „Un corn du 
Parnasse", „Les Prophetes", „L'Envers de la gloirc", 
„Portraits intimes", ,.Nos Humoristes", „Pointes seches", 
Scenes et types de l'Expozition"; două librete de ope
ră: „Caprice de reine" şi „Vendee" (scrise în colaborare 
cu Charles Foley) şi în sfârşit un roman „Florise Bon-
heur", minunata descriere a unei mici lucrătoare pa-
risiană. A fost mult timp, preşedinte al Asociaţiei criticilor 
dramatici şi muzicali şi era comandor al legiunii de o-
noare. De notat că noul titular al „cronicei dramatice" din 
„Le Temps" este Pierre Brisson, fiul dispărutului, care 
va lua cândva, după Madeleine-Yvonne-Sarcey şi direc
ţiunea lui „Les Aimales".— George Baiculescu. 
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C r o n i c a l i t e rară 

Pe marginea unei antologii 
Utilitatea ca şi rostul adânc al antologiilor sunt lu

cruri de mult dovedite. Bine alcătuită, o antologie nu o-
feră numai cititorului imaginea mai mult sau mai puţin 
vie a sensibilităţii unei epoci, dar poate deveni pentru o 
tinerime frământată de nobile, însă confuze aspiraţii, un 
îndreptar estetic, iar pentru atâtea suflete, pe care mes
chinele necesităţi materiale nu le-au absorbit cu totul, în 
ceasurile de interioară şi liniştită reculegere, un consolator 
şi nepreţuit amic spiritual. 

In interesantele lămuriri premergătoare ale primului vo
lum al „Antologiei poeţilor de azi", d-nii Pillat şi Per 
pessicius ne vorbesc de dificultăţile întâmpinate ca şi nor
mele de care au fost conduşi, în alcătuirea unei opere 
necesare şi atât de îndelung aşteptate. 

Intenţia celor doi autori ai antologiei, poeţi de talent 
şi intelectuali distinşi şi unul şi altul, a fost de a da un 
tablou comprehensiv al poeziei româneşti pentru zilele â  
cestea, un fel de semn caracteristic al ei, pentru anul 1925. 

Majoritatea poeţilor, care figurează în antologie aparţine 
generaţiei, care se desfăşoară de 15 ani încoace, genera
ţie a cărei trăsătură esenţială ar fi după domniile lor „idea
lul de artă, slujit cu patimă", trăsătură care lipsea gene
raţiei anterioare, dominată în primul rând de tendinţi po
litice şi sociale, ce grupau poeţii sub flamurile tricolore sau 
roşii ale naţionalismului şi poporanismului literar. 

Antologia cuprinde totuşi, afară de poeţii născuţi cam 
între 1885 şi 1895 şi câţiva dintre acei, care deşi mai în 
vârstă cu zece ani sau chiar mai mult şi legaţi prin spi
ritul artei lor, de scriitorii de acum un sfert de veac, con
tinuă să scrie şi să aparţină poeziei de azi. 

Dintre cei tineri cu adevărat, adică născuţi după 1895 
„au fost desprinşi numai câţiva, despre care s'ar putea 
ipune, că aveau dreptul la a d i s p e n s ă , d e sta^Lu'^ A 

In acest cadru cronologic, d-nii Pillat şi Perpessicîus 
au făcut loc cu un spirit extrem de larg şi străin de orice 
pătimaş sau îngust exclusivism dogmatic, la tot ce li s'a 
părut individualitate poetică, indiferent de curente sau şcoli. 
Tradiţionalismul clasic ca şi modernismul extrem, sunt ast-

O c t a v B o t e z 

fel reprezentate In această antologie, în care poeţi atât de 
deosebiţi ca Goga şi Bacovia, sau Codreanu şi Blaga fi
gurează alături. 

Aceasta ar fi constituit desigur un remarcabil meriţi 
al ei, daca toleranţa, ca ;să ruj sxata&m. feBnaviânia fiStefeă^ 

a alcătuitorilor, izvorîtă probabil din nemărturisita şi irea
lizabila de altfel dorinţă, de a jigni pe cât mai puţini din 
reprezentanţii unei speţe, în deobşte cunoscută ca suscep
tibilă şi uşor iritabilă, nu ar fi mers atât de departe. 

Considerând lucrurile sub aspectul lor cantitativ, nu
mai, când ne gândim că cea mai bună poate din antolo
giile franceze, aceea a lui Bever şi Leautaud „Poetes d'au-
jourd'hui" nu cuprindea în a 11-a ediţie, decât vre-o treizeci 
şi trei de nume, iar recenta , Anthologie de la nouvelle 
poesie francaise", apărută „Aux editions du Sagi Haire 
chez Simon Kra" numai vre-o patruzeci de poeţi în viaţă, 
numărul de 35 cuprinşi în acest prim volum (în al doilea 
în curs de publicaţie vor fi, cel puţin tot atâţia), pentru o 
producţie care ca bogăţie şi amploare ar fi pueril să o 
comparăm cu cea franceză, dacă poate fi măgulitor din 
punctul de vedere al orgoliului naţional, va apărea ridicat 
în chip excesiv oricărui spirit cu judecata serioasă. 

Şi faptul devine mai grav, când constatăm că asupra 
calităţii estetice a unora din poeţii Antologiei şi a versu
rilor prin care sunt reprezentaţi în ea, cel mai puţin pre
tenţios dintre cititori nu poate face decât legitime rezerve. 

Nu prea văd, deasemeni, de ce figurează, atât de co
pios reprezentat, în această antologie, d-1 Ovid Densuşianu. 
E drept, că distinsul filolog şi profesor a fost odinioară 
cel puţin, un teoretician şi îndrumător de curent, asemeni 
unui Malherbe, Boileau sau Mallarme în literele franceze, 
dar pe când aceştia au fost într'o certă măsură şi poeţi, 
deşi poate nu de întâiul rang, Ervin, inferior în această 
privinţă d-lui Iorga (care deşi poet şi îndrumător de cu
rent şi el nu figurează totuşi în antologie), nu a scris 
decât versuri abstracte, monotone şi reci, în felul celor 
următoare: 

Luminile ce fug de ele 
Şi farmecul ituireţei înfrunzirl 
Le chinuesc, când ştiu că-s numai umbra 
In care adăpost îşi caută 

Şi iarna, când frunzişul 
Nu le mai tulbură şi nu U umileşte, 
Mai îndrăzneţ privesc, crezându-se stăpân 
Dar strălucirea albă a zăpezii 
Le 'neacă şi holbarea neagră 
A lor le birueşte. 

(Scorburile). 

Intre poeţii din generaţia nouă, d-1 Barbu e apr 
de unii critici ca având nu ştiu ce originalitate şi violent 
elan cosmic. Poezia lui inedită „Uvenderodc" însă (citez 
din ea versurile iniţiale): 

La râpa Uvenderode, 
Ce multe gasterovoc 
Supra sexuale 
Supra muzicale. 

Gasteropozl, 
O, limpezi rapsozi! 
Moduri de ode; 
Ceruri — eşarfă; 
Antene în harfă; 

— Uvenderode, 
Peste mode şi timp; 
Olimp. 

1 oricât de izbitoare ar fi noutatea acestui dadaism autoh
ton, inspirat de Tristan Tzara sau Philippe Soupault nu 
poate stârni, mi se pare decât zâmbetul. 

Dintre poeţii de tot tineri, d-nii Baltazar şî Fundoianu 
sunt după cât se vede singurii, care din cauza meritelor lor 
neobicinuite, au beneficiat de dispensa de stagiu. 

Dar poezia de spital, funebră şi scânteietoare a oelui 
dintâiu, cu melodiile ci galbene, admirate de d-1 Lovi
nescu. cuprinde,„versuri ca acestea: 

: Continuace^/ui padina VUL-a 


